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                                             УВОД
        Познанието на лексиката на говорите, състав, семантиката и функционалната диференциация не предизвиква съмнения в своята актуалност. Особен интерес предизвиква проучването на лексика - древна по произход и богата по състав. Днес се наблюдава тенденцията за формиране на отделна посока в етноботаниката народна фитонимика, която събира, систематизира и анализира флоронимите (названия на растенията като обект на лингвистическо проучване). Това стана възможно благодарение на събирането и анализа на народните названия на растенията. Тази работа е посветена на фитонимите. Изборът именно на тази тема дължи на няколко фактора тревите имат голямо практическо значение в живота на българина: използват се в бита, за лекуване на болните, като храна за хората и за животните, свързани са с религиозните вярвания на българския народ и религиозните обреди. Цветята пък се използват като украса в градинките и по прозорците в къщите на българите, като че ли защищават един микрокосмос на всеки стопанин от зли сили.
        В нашия доклад ще се спрем само на една малка част от говора на село Евгеновка, която не е била обект на специални проучвания – названия на растенията. 
        Съвременните диалекти наред с писмените паметници са основен източник за историята на всеки език. При това диалектите имат и някои предимства  пред писмените паметници, които не винаги дават надежен и винаги достоверен материал. Диалектите в днешното си състояние дават данни за историята на езика поради редица свои специфични особености. Всички диалекти на един език происхождат от една обща езикова основа и в общи линии се развиват еднакво, но поради по-голямата или по-малката си особеност и отделност в миналото, от една страна, са запазили отделни по-стари, архаични особености, а, от друга, са развили нови, свои особености. Поради неравномерното развитие на отделните страни на езика в отделните диалекти са запазени различни архаични черти, които дават възможност да се разкрие общият ход на езиковото развитие. Трябва да се има предвид обаче, че и диалектите имат недостатъци като източник за история на езика. С днешното си състояние те дават възможност да се проследи цялостното развитие на езика само през последните няколко века, а за отделните езикови явления – и за по-дълъг период на време.
       Около двестотин хиляди души българи-преселници повече от двестотин години живеят в Южната част на Украйна и техните говори функционират до сега. Украинската и руската езиковата среда в областта на граматическия строеж се различава от българските диалекти, които изцяло запазват балкански граматически тип.
        За най-обстойно и цялосно изследване се счита издаденият през 1958 г. «Атлас болгарских говоров в СССР» - работа на колектив под ръководство на С.Б. Бернштейн [Бернштейн, 1958]. Твардичанският говор бе изледван от експедиция през 50-60 гг. и описан от известни български диалектолози С. Стойков, И. Кочев и московски лингвисти Е. И. Зеленина, Т.В. Шевцова.        
      Фитоними са обект на изследване от редица забележителни учени Сашка Бизеранова «За някои фитоними в говора на Ново село, Видинско».  Статията «Растителността в еньовденската обредност» на Таня Марева, «Използуване на билките като козметично средство» на Стефка Дончева, «Богородични и самодивски билки в представите, обредни действия и лечебните практики при капанците» на Диниела Ганчева,  «Вярвания и наричания от Русенско, свързани с лековити растения» на Елена Попниколова-Табакова и други.
      Говорите на българите,  живеещи на територията на Бесарабия, отдавна са обект на внимание от страна на езиковедите. Смята се, че първото изучаване на някои говори е проведено от Н.С. Державин [Державин, 1915]. По-късно изследвания са същественни от Д.П. Дринов [Дринов, 1936], С.Б. Бернштейн [Бернштейн, 1939; 1937; 1949], Е. Чешко [Чешко, 1952], Н. Котова [Котова, 1950], Е.И. Зеленина[Зеленина, 1955] и други.
       Проблемът на изследването на диалекти е актуален. Преди всичко, неговата значимост се определя от следните характеристики:
- диалекти се използват за процеса на разбиране на историческото развитие на езика: диалектите често запазват архаизмите, необходими за възсъздаване на широко езиково движение;
- диалекти се използват за установяване на връзката между историята на езика и история на народа;
 - диалекти се използват за разбиране на многообразието на думи, звукове и форми на съвременния език.
        Целта на работата е да се изследват фитонимите в говара на село Евгеновка, да се опишат техните особености, използване и външен вид. 
         За постигане на основната ни цел са поставени следните задачи:
- да се запознаем с историята на село Евгеновка;
- да характеризираме основните фонетични, морфологични, лексикални   
  и синтактични особености на говора;
- да изследваме названията на растения в говора;
- да направим тематичен речник на ЛСГ растения;
˗ да се изследват работите на учените, които се занимавали с 
   изучаването на названия растения в българските говори в Украйна.
         Материали за изследването: записаните диалектни текстове.
      За постигането на поставената цел и задачи в нашата работа използваме такива общонаучни методи: 
- описателен  - за да направим обща характеристика на говора; -- 
- количесствен метод на изчисление – за да преброим общото количество  на лексемите от нашето  ЛСГ, съвпадащи с книжовен език. 
        Връзка з катедрата – работата е извършена съгласно с катедралната  работна тема: «Структура і функціонування болгарської мови в полімовному оточенні: сучасний стан і динаміка в часі» №114(Номер державної реєстрації НДР:0113U005005).
Обект на изследването е названия на растения в твардичанския говор, които не бяха описании до сега, което е много важно и показателно; структурна огранизация и семантика на названия на на растения 
          Предмет на изследването  са всички парадигматични структурни особености на названия на растения и семантичните отношения помежду им.
          Фактическа база на работата се базира върху съвкупността на 146 езикови единици.
          За източници са послужили етнографски и етноложки сборници, диалектни речници, научни архиви и статии. 
          В работата се използва широк методологичен апарат от общонаучни методи (дедукция и индукция; анализ, синтез) и специални лингвистични методи. От последните бяха приложени:
– описателен метод (за описание на фактическия материал); 
– количиствен метод (за формиране на една количествена картина, представяща съотношение и брой на диалектните думи и съотношението им с книжовния език)
– сравнителен метод (сравнение на лексиката в метрополията и диаспората, сравнение на твардичански и гюлменски говори);
– етнолингвистичен (анализ на лексиката, като носител на национално-културна информация и анализа на езика като средство за общуване в конкретен диалектологичен ареал)
– социолингвистичен метод (работа с респондентите).
– метод на компонентния анализ (за определяне на семантичната структура на думата, за да може да се правят сравнения и съпоставки между гюлменския и твардичанския говори и между диаспорта и метрополията).
         Теоритическа ценност по-пълно разкрива спецификата на индивидуалните характеристики  на сравняваните елементи. 
         Практическа ценност. Резултатите на научната разработка могат да бъдат интересни  за филолози, специалисти и неспециалисти, интересуващи се от названия на растения в различни диалекти, употреба и исполването им.
      Структура на дипломната работа  обхваща увод, два раздела, изводи, използвана литература и приложения. 
      В увода се определят обектът, предметът, целите и задачите на изследването, мотивира се изборът на темата, уточняват се по-важните термини и методологични средства.
       В първата част на дипломната работа става дума за преселването на българите в село Евгеновка, разглеждат се особеностите на твардичанския  говор в с. Евгеновка. 
      Във втората част е направена цялостна класификация и лексикосемантична характеристика на ЛСГ Фитоними в с. Евгеновка. 
      В заключението на дипломната работа са обобщени резултатите от лексикосемантичната интерпретация на лексикалния материал и са направени съответните изводи.
      Използваната литература включва 34 позиции. 
      В прияложенията се съдържа речник на ЛСГ "Фитоними" и също така диалектни текстове.
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                                           ИЗВОДИ
След извършената работа стигнахме до следващите изводи:
 В речта съвременното поколение е под влияние на руски и украински език. Това се проявява преди всичко в наличие на небългарски интонационни конструкции, някакви звуци, темпа на речта.  В граматиката се намаляват отделни разряди на грамматически категории, не се употребява много бъдещи и минали времена, аблатив и т.н. 
	За синтаксическите особености характерна употреба на заимствани съюзи. 	
       Повечето от родната лексика в говора на село Евгеновка са общобългарски думи. 

      Предмет на нашето проучване станаха фитонимите като фрагмент на българската езикова картина на света. Под езиковата картина на света разбираме представата за действителността, която е отразена в условните знаци и техните значения. Освен това, тя представлява за исторически интерес, тъй като отразява възприемането на действителността. 
      Българите се заемаха с растениевъдство, животновъдство, което намери отражение в процеса за номиниране на фитонимите. Те в далечното си минало получили в дар работата и най-голямото богатство - земята, която цял живот обработват. Затова не е изненадващо, че в растенията българите виждаха реални обекти от всекидневния бит и селскостопанската си дейност. Названията на растенията се даваха не случайно. 
      Изучавайки «Растения», извода, че българските народни фитоними от село Евгеновка впечатляват с богатство на въображение и асоциации, макар че селяните в растенията виждаха основно битовите предмети, които изиграваха голяма роля в стопанската им дейност: лукче, камшиче, питка, кърска дъвка, лепка, обичка. В народната ни фитонимика най-често се номинират растенията по външния им вид. Така по приликата на растенията с животни, птици и насекоми се появиха следващи названия - заешка сянка,  мечо ушо, кучанци, лайкучка.  По сходството с човека и частите на тялото му, начина на живота и  преживяванията народният творец фитонимите: бабина душица, бабини зъби, жиловлек, глухарче, какичка, братче. По въздействието върху човека отбелязваме кучешко грозде. Универсален е начинът за номиниране на фитонимите по цвят - подбел, метличина синя, жълтениче, огнивче, лъскава трева; по вкус - сладка смучка, сладък пелин, киселец. Според религиозните и митичните представи българите образуваха редица фитоними: божигробски босилек, богородичка, еньовче, димитровче. 

       И така, можем да заключим, че основният похват за номиниране на растенията е метафората, основана на признащите, присъщи на обекта. Ала и митът има голямо въздействие в традиционната българска култура. Много растения са свързани с живота на българите, с техните вярвания, с обичаите и лекуването на редица заболявания.
        Примери с митологична интерпретация за назоваване на растенията има много, тъй като митът заедно с метафората изиграват важна роля във формирането на народната фитонимия. Едни от най-разпространените растения, които заемат важно място в култовата практика на българите са босилекът, лайкучка, мента. С тях са свързани много поверия и легенди. Те бяха обекти за гадаенето. Дори в песните е отразено митичното действие на билките. През целия си живот нашите предци използваха тази своеобразна фитонимична лексика и я предаваха на следващото поколение. Тази тенденция, за съжаление, постепенно изчезва. Носителите на езика остаряват и намаляват, усеща се и влиянието на другите езици, тъй като живеем в билингвична среда. 
Изследвайки ЛСГ «Растения» ние определихме следните групи:  
1. Названия на дървени растения
- плодови: абалка, абрикоса, вишня, дʹуля, зарзалия, бардачка, круша, орех, персик, слива, чуреша.
- диви: бирʹоза, дуб, клон, акаца, липа, тополь.
2. Названия на храсти
агрус, калина, малина, сирень, смородина, кръжовник;
3. Билки 
  мента, копър, чубрица, жиловляк, лайка, липов цвят, градински чай, листата от коприва.   
Ние определихме общобългарски по происход думи: бусилек, бужор, бледна ружа, диня, пъпеш, картофи, лайкучка, липа
    Маркери на твардичанския говор са лексеми:
бардачки, папур, сленчух ʹслънчогледʹ, балʹанци ʹвид малък, лютив пиперʹ
        Как-то виждаме,  говора в село Евгеновка е доста променен от съвременен български език. Поради влиянието от руско- и украинскоезични говори в съседни села. Освен това, важен е фактът, че селото е доста -многонационално, тук живеят не само българи, макар че те доминират, но също така и украинци, молдовци и руснаци, което определено също влияе на говора.  Затова в говора има много заемки от руски и украински: ромашка, тюльпан, сирень, бирʹоза, дуб, абрикоса, адуванчик, василек, крапива, вишня, липа, малина, нарцис, орех, персик, слива, тополь, буряк, шиповник. 
       В обредната практика се исползват: босилек, роза.
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ПРИЛОЖЕНИЯ
РЕЧНИК
ЛСГ  Фитоними

абалка 'дърво и плод абълка' ж. 
[чарв'ена абалка у градина]	
акаца  'акация' ж. 
[акацата расцафт'ава в'есной]
анютини глазки 'теменужка' ж. 
[у градинката раст'ет ан'утини глазки]
бабини зеби 'вид трън с влачещо се стебло и с малки като зърна тръни' ср.
 [бабинит'е зеби са будливички]
бабина душица 'мащерка' ж. 
[бабината душица раст'е у пулету] 
бардачка 'дърво и плод слива, синкава слива' ж. 
[ми прайм уд бардачки кампот]
балянци 'малка люта чушка' ср. 
[бал'анциту л'ути]
бужур  'божур'  м. 
[бужура цафти оч'ен' пишну и красиву]
береза 'бреза' ж.
 [березата расте ду школта]
балкончи 'цвете, което  се слага на балкон, от балкон'  ср. 
[имами дома многу балкончита]
бледна ружа 'бледна ружа' ж. 
[ у градинката ми раст'е бледна ружа]
бурьян 'бурен' 
[бур'ана расте у пул'ету]
брес 'бряст' м. 
[у нашту селу раст'е брес]
влашица 'вид дребен лук с много перца' ж. 
[у градинта имами влашица]
гергина 'гергина' ж. 
[у градинката цафти гергината]
д'ин'а 'диня' ж. 
[сичката нашта сим'а л'юби дини]
дюля 'дърво и плод дюля' ж. 
[прайм уд дюля пувила]
дрян 'дрян'  м. 
[др'ана расте л'атус]
зел'е 'зеле' ср. 
[люба салат уд зел'е]
зимзил'ак 'зимзелен' м. 
[зимзил'ака има зил'ен цвет]
з'ел'енчук 'нещо зелено' м. 
[у гурата расте многу з'ел'енчук]
зарзалия 'плод и дърво зарзала' ж. 
[мама суши зарзали]
кл'ен 'клен' м. 
[у нашту с'елу н'ама кл'ен]
картох 'картоф' м. 
[с картох мой да са наготви разну]
копар 'копър' м. 
[копара сами расте/ ни тр'аба да гу сейш]
крастуйца 'краставица' ж. 
[закатвам крастуйци за зимес]
круша 'дърво и плод круша' ж. 
[у дора имам дарво сас круша]
куч'ан 'царевичан кочан без зърна' м. 
[утд'ел'ами куч'ани уд папура]
лайкучка 'лайкучка' ж. 
[има лайкучка пол'ска и градинска].
лескуваца 'леска' ж. 
[лескувицата расте у градинта]
липа 'липа' ж. 
[уд липата прайм чай гату бул'ейм]
моркул 'моркови' м. 
[моркула пол'ез'ан за учит'е]
малина 'малина' ж. 
[прайш пувидла уд малина]
нарцис 'нарцис' м. 
[нарциса цафти с ж'елт цв'ет]
орех 'дърво орех' м. 
[гул'ам ор'ех раст'е у нас]
пипер 'зеленчук пипер' 
[ша жара пип'ер]
персик 'праскова' м. 
[персика вкусен гату уздр'ал]
пилин 'пелин' м. 
[на троица тургат на вратника пилин]
патлажан 'патладжан' м. 
[у градинта има патлажани]
ряпа 'ряпа' ж. 
[пра'а салат уд р'апа]
слива 'слива' ж. 
[искам да ям сливи] 
сир'ень 'люляк' ж. 
[сир'ен'а оч'ен' пахни/  си га фнас'ам в кешти]
тюльпан 'лале' м. 
[мойти л'убимит'е цв'ети са т'ул'пани]
шиповник 'плод на шипка' м. 
[л'уба чай уд шиповник]
тиква 'кратуна' ж.
 [збирам тиква]
тополь 'топола' м.
 [у нас има малку тополи]
роза 'роза' ж. 
[ас ти дара т'ес рози]
хризантема 'хризантема' ж. 
[виш тес хризантема]
тополиний пух 'цвят на топола, който се разнася от ватъра
[ми са зал'еп'а за главата тополини'а пух]
буряк  'цвекло' м.
 [тургам бур'ак у чурбата]
папур 'царевица' м.
[йам вар'ен папур]
адуванчик 'глухарче' м. 
[збирам адуванчики]
сленчух 'слънчоглед' м. 
[чопла с'еми уд сленчух]























ТЕКСТ №1
Сватба в Евгеновка (при гюлменците)
Ра̀ну врʼеми маладʼо̀жа са збира̀ на хуро̀ту//  Там ла̀питу с умѝчиту начʼѐваха да са обштʼа̀ват и да са вл’ублʼават// Ла̀питу пруажда̀ свато̀вници/  и тʼе утʼу̀ват ду нʼѐйнити радѝтʼели да са дугарва̀риват// Аку умѝчиту  сагла̀сну/ т’а да̀ва на свато̀вницити ро̀клʼа или бало̀ска// А пак сва̀туйти да̀ват нʼа̀куй ру̀бла чи и те са согла̀сни//
 Пудʼер туй/ дуфа̀дат нʼѐгуйти родѝтели ду умѝчиту да са дугов̀риват га да прайат гудѐж//  Патом тʼе са катайат  из сʼелу ду саба̀хлʼан на брѝчката//
Стара̀йат са да  мѝнат приз сѝчкуту сʼѐлу да вѝдат чи тʼе уже засва̀тани// Тес вʼѐчʼер тʼе уже са дугова̀риват га да прайат сва̀бда// 
Събута – пʼѐрвийа дʼен на сва̀бдата// Вʼечʼертѐ са збѝрат на игра̀ у бу̀лката/ хо̀дат зѐлвити ут бу̀лката и пригла̀шават маладйо̀шʼ на игра// Пак лапʼѐйта хо̀дат  с баклъ̀вници да калѐсат на сва̀бдата/ на другийа дʼен за уф нʼедʼелʼа// 
 Туга̀с сас жениха/ /рану бʼеши каруца/ утʼу̀ват за булка// Тʼе са вʼенʼча̀ват в чʼѐркуйта// Пато̀м са распѝсват у сʼѐлʼскийа савʼѐт//  Гула̀йат у бу̀лката//  Сʼадат на брички/ зѝмат грʼѐбʼена и утʼу̀ват у жениха// Ут кади бу̀лката утʼуват нʼѐсколʼко па̀ри при жѐниха да гулʼайат// На дру̀гийа ден утʼу̀ват да гушта̀ват бу̀лката ут жениха// Но̀сат милѝна, ракѝя, ко̀ту наглашѐт//







ТЕКСТ №2
Свадба в Евгеновка (при твардичанците)
Гату бʼахми млади ходʼа хми на с’едʼанки, момичиту и лапиту са встр’еч’аваха там, ни ходʼат на никадʼа какту с’ега пу сами. Гату хар’есват идин на друг, лапиту се тъй пруождаха сватовници.  Кам лапиту пруождат ина пара или двʼа пари и тугис ут’yват с момичиту са дуговарьват , согласни ли са. 
Свадбата прайа т сговор най напр’ед. Уд кам лапиту двʼа-три пари и уд кам мумичиту двʼа-три пари. И в’еки са дуговарьват га шай свадбата, ко шай. Тугис срешту свадбата в събута в’ечартѐ носʼат др’ехи на булката, сал жени млади. И тугис ух н’ед’ел’a свабда. На свадбата идат земат булката, тугис идат в черкухта, са в’ен’ч’ават и уд там ут’yват у гудʼаник’a. Синката свадба ух гудʼаникʼа, йа карат, йа справл’ават. 
Тугис в пунд’ел’н’aк ч’ерпани, у фторник булката трʼаба да уп’ер’е др’ехити на св’екара и на св’екервата, у ср’aда зелвите извиждат булката на гиран’a, там стават в круг, тур’aт в идин кувшин уда, булката тр’aба да гу ритни три петя.  Булката им дават к’aнфети, пр’aники , пу ина рубл’a на синкит’е квит са там, и са врештат на назад, с’aдат ги угостет. У читвъртак удбул’вами. Жени са збират и угоштават булката, уд булката и уд гуд’aник’a родухт’е, пугул’айат и си ут’yват. Тугис ух събута на в’еч’арте уд кам гуд’aник’a родухт’е и булката, и гуд’aник’a ут’yват ух булк’aнти на родит’ели. Туй са казва повраштки. Тей и са кунч’ава синката свадба.







ПЕСНИ
Лазаревден(у твардичанци)
Лазаревден празнувами за двя нидели ду Великден. Ходиха мумичета на 13-14 гудини, по-гулеми веки ни ходяха, разве что задя малки, куету мой да ходи, мой да пеѐ. Пяха песни ут дор ду дор в ответ им дават обязателну яйца, канфети, пряники, рубли. 
Ух къщя дету има по-гуляма девочка, мума пеʼѐт: 
Готвила ли си мумано, готвила ли си
чи ти идат муману дубри гости, муману
дубри гости сватовници 

Ух къщʼа дету има лапи, ерген са пеѐ: 
ой, юначе, неженена
кугиту ша са жениш
меня зелва да викаш
ша ти така̀ даруви
и бели чулуви

къща дету има манику дѐтенци: 
заспалу ми е детенци
ух пузлутѐна люльчица
майка му гу люляши
ставай, ставай, детянци
да си видиш лазаря
как си лазар игра̀и
на хуроту пеяхми 

За лазар
Сиви-бели гълъбки
На кадя сви литали
Лятали сми лятали 
Кам царю ви дурови
Како прай царицата
Мъжка рожба даржеши
Шепчица му мияши
Девят реда алтъни
Десятттях дисятия и марганец


Лята пеперуда
Кугиту приз лятуту нема дъж примерну с дим месяц тугис са збират мумичита и мумчета ут шес гудини ду читернайси и ходять пу селу ут дор на дор и у синкитя хора пеят и брызгат сас уда. Ут фидани и праят мітлички и сас тях бръзгат. То мус а вика пипяруда. И хората излизат и дават кой коту иска: брашно, сиряни, ишумик, алой, мас, рубли, каймак. И най-пудир тез дяца си готвят ух някуй хота и угощав ат кумшийтя. 
Пипяруда лята 
Из уда са м’ята
Давай Боже даждец
За зелени нива
За крастати лузя
Да руди житу
Житу класувиту
Да ми пиче мама хубаф, слабак кравай
Давай Боже даждец!
Два божура
Сношти минах, сношти минах
Пукрай кърски градиня
Там ас видях, там ас видях два бужора цъфнали
То ни било, то ни било два бужора цъфнали
Ам там било там било двама млади любова
Те са биле, те са биле Иван и Мария двамата
Иван Марию тиху питаше
Кажи Марийу кажи, любо
Ко убичаш на святе
Мария Ивани тихо отговарьваши
Иване любо, Иване любо
Но любова и до времи
Пак жиотя пак жиотя и навсегда
Мятала Иленка абалка
Мятала Иленка абалка
Мятала и наричала
На готу ша панни абалка
За негу иленка ш аса ужени
Абалка панна на старец
Стареца скочи пудскочи
Засука мустак нагоря
Пугледи брада на долу
Викна иленка да плачи
Оле-ле мама ништа гу
Ништа гу мама тоз старец
Майка й Иленки думаши	
Ни плачи иленки ни плачи
Дарвари ух гура ша идат
И ни старца ша испратим
Дано гу дарво убий
Дано гу мечка изяде
Дарвари ут гура идяха
И на шия старец най первин
Дарво на рабу носячи
И мечка на ухо одяши
Наканял ми са млад Стуян
Наканял ми саам лад Стуян
На турско хуро да иди
Майка м уму са моляши
Ни худи сину, ни худи
Там ша та турци улуят
И у тим ница ша та ферлят
Стуян майка си не слуша, той на хуроту утиди
Турците гу глуха
И гу ух темницата ферляха
Стуян са изясну испрувиква
Клята му и душа проклета
Който майка син и слуша


Верни са, верни
Вѐрни са /вѐрни/ младу Маринкʼе/
Ни ми дуфа̀ждай ти/
Ду нази ѝма гура̀ висо̀ка/
Нимо̀йш га мѝна ти/
Аз ши са сто̀ра, на пѐстру штѝчи/
И ше йа прифрѐкна//
Вѐрни са /вѐрни/ мла̀ду Марѝнкʼе/
Ни ми дуфа̀ждай ти/
Ду на̀зи ѝма дирʼѐ далбо̀ку/
Ни мо̀йш гу мѝна ти/
И аз ши са сто̀ра на мо̀рска риба/
И ше йа приплува̀// 
Вѐрни са /вѐрни/ мла̀ду Марѝнкʼе/
Ни ми дуфа̀ждай ти/
Чи а̀зи ѝмам жена̀ и деца̀ и нѝми трʼа̀баш ти/
И аз ши сто̀ра на чѐрна чу̀ма и ши ги удуша̀/
И пак сас тʼѐбʼа/ либе ша бѐда/
Налѝ сам то̀йа и аз//
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